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Культурологический паспорт
Бавлинского муниципального района
Республики Татарстан
 2024 год

Структура культурологического паспорта
1. Информация о пяти наиболее ярких мероприятиях и проектах в 2024 году в рамках Года семьи в Российской Федерации и Года научно-технологического развития в Республике Татарстан.
2. Презентация о выдающихся семейных династиях района (выдающиеся земляки, деятели науки и образования, культуры, здравоохранения, молодежной политики, работники промышленных предприятий, семьи героев и участников боевых действий). 
3. Семейные творческие объединения в учреждениях культуры Бавлинского муниципального района (краткое описание, фотографии, достижения и участие в районных, республиканских и всероссийских конкурсах и фестивалях).

4. Семейные туристические маршруты выходного дня.

5. Презентация объектов нематериального этнокультурного достояния Бавлинского муниципального района.
Открытие Года семьи «Крепкая семья - крепкая Россия»
1. 06 февраля состоялся праздничный концерт, посвященный открытию Года семьи «Крепкая семья - крепкая Россия» в Концертном зале ДК им. М.Джалиля. В этот праздничный день наши артисты решили не только доставить зрителю приятные эмоции, но и своими произведениями напомнить о важности семейных ценностей, поддержке и любви, которые так необходимы каждой семье. Среди наших земляков множество положительных примеров счастливой семейной жизни, с которых можно и нужно брать пример. Торжественное мероприятие «Крепкая семья - крепкая Россия» стало хорошим поводом поблагодарить уникальные семьи нашего района за их любовь, отдачу и заботу. Глава Бавлинского муниципального района, отец четверых детей Ильяс Исмагилович Гузаиров поздравил всех присутствующих с праздником и принял участие в церемонии награждения.

Чествование прошло по следующим номинациям: «Золотые Юбиляры», «Семейные династии», «Многодетная образцовая семья», «Семейные традиции и ценности».  
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Республиканский фестиваль родословной 
«Эхо веков в истории семьи - Тарихта без эзлебез»

20 февраля в концертном зале Дома культуры им. М. Джалиля состоялся Муниципальный этап Республиканского фестиваля родословной «Эхо веков в истории семьи - Тарихта без эзлебез». В конкурсе приняли участие восемь бавлинских семей. 

Фестиваль «Эхо веков в истории семьи - Тарихта без эзлебез» уже проводится шестой год под эгидой Государственного комитета Республики Татарстан по архивному делу при поддержке Раиса Республики Татарстан. Он организуется с целью укрепления преемственности поколений, семейных связей и сохранения семейных традиций, пробуждения интереса к истории своего рода, народа и родного края, а также укрепления роли семьи в эстетическом, нравственном и духовном воспитании подрастающего поколения. 

Муниципальный этап состоял из двух конкурсных заданий. В фойе участники фестиваля оформили уголки семейных традиций. Выставки были наполнены архивными документами, семейными реликвиями и конечно блюдами национальных кухонь. Каждая семья рассказывала о своей культуре, семейных традициях. На сцене Районного Дома культуры каждая семья показала театрализованную литературно-музыкальную композицию с презентацией родословной. В выступлениях семей на сцене отразились истории и легенды, национальная культура и традиции, красота народных песен и танцев, героические поступки прадедов, которыми гордятся все последующие поколения. Пока жюри подводило итоги, коллективы Районного Дома культуры подарили зрителям свои концертные номера.

В завершении конкурса участникам были вручены дипломы, сертификаты.
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Районный гастрономический фестиваль «Бавлинский пельмень»

18 февраля в Покровско-Урустамакском сельском Доме культуры прошел IV Районный гастрономический фестиваль «Бавлинский пельмень», посвящённый Всемирному Дню пельменя и приуроченный Году семьи в РФ. Основными целями и задачами фестиваля являются создание условий для реализации каждым участником его кулинарного потенциала, сохранение и популяризация традиций национальной  кухни, передача от поколения к поколению традиционных норм, традиций, обычаев, вовлечение населения в процесс реализации программы массовой культуры. Фестиваль проводиться в нашем районе уже четвертый раз и ежегодно, в рамках проведения праздника, проводится два конкурса: «Удивительный пельмень» и «Пельменное ушко». В Конкурсе «Удивительный пельмень» приняли участие хозяюшки из сел Александровка, Покровский Урустамак, Потапово-Тумбарла, Удмуртские Ташлы, деревня Бакалы, Измайлово. У всех гостей и участников мероприятия была возможность попробовать пельменные шедевры от участников этого конкурса. Жюри определило победителей по следующим номинациям «Удивительный пельмень», «Креативный пельмень», «Оригинальный пельмень», «Сказочный пельмень». Второй Конкурс фестиваля - конкурс «Пельменное ушко». В этом конкурсе приняли участие 4 семейные команды от национально-культурных центров района. Командам предстояло пройти 7 конкурсных туров, где участники собирали мясорубки, месили и раскатывали тесто, лепили пельмени разных форм, а напоследок соревновались на самое большее количество пельменей. В результате, каждая команда стала победителем в своей номинации. 
На протяжении всего мероприятия, радовали своим выступлением самодеятельные артисты сельских Домов культуры района. Для всех желающих научиться красиво лепить пельмени, был организован мастер- класс. А на выставке кукол-оберегов, можно было приобрести сувенирную народную куклу.
[image: image7.jpg]



[image: image8.jpg]



[image: image9.jpg]



[image: image10.jpg]



Гастрономический фестиваль «Токмач батл»

06 октября в Кзыл-Ярском сельском Доме культуры прошел традиционный III районный гастрономический фестиваль «Токмач батл», посвященный Году семьи. Основной целью фестиваля является  возрождение и сохранение блюд традиционной татарской национальной кухни. Четыре команды сельских поселений района продемонстрировали технику нарезки лапши и ее приготовление, показали разнообразие вкуса татарской национальной кухни и организовали «Кунак өстәле». В фестивале приняли участие семейные династии: «Томбарлы кызлары» (с.Татарские Тумбарла), «Тәмлетамак» (с.Шалты), «Мишәр киленнәре» (с.Новые Чути, с.Хансверкино, д.Салихово), «Гурманнар» (д.Уба). Во время конкурсов самодеятельные артисты и коллективы Районного Дома культуры радовали зрителей своими творческими номерами. 

Команды были награждены дипломами фестиваля в различных номинациях, дипломами за активное участие и призами. 
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Всероссийский авто туристический фестиваль «Арба-Fest»

01 июня в деревне Кит-Озеро Покровско-Урустамакского сельского поселения прошел Всероссийский авто туристический фестиваль «Арба-Fest», объединяющий всех неравнодушных к путешествиям и караванингу. «Арба-Fest» - автотуристический фестиваль, который проводится в Бавлинском районе Республики Татарстан. В 2024 году он приурочен к национальному празднику Гершыд, который посвящён окончанию посевных работ. Целями и задачами фестиваля являются сохранение традиций и духовного наследия, популяризация национальной культуры, укрепление добрососедских отношений, формирование национальной идентичности. На праздник съехались около 200 экипажей, владельцев домов на колесах не только из разных уголков России, но и из Казахстана и Беларуси. Каждый прибывший экипаж, каждый дом был индивидуален и отличался своей особенностью. На территории расположились палатки с национальным убранством, желающие смогли принять участие в мастер-классах по национальным ремёслам, интерактивные площадки, спортивные игры.  Торжество открылось театрализованной постановкой о традициях удмуртского народа. С приветственным словом выступил глава Бавлинского муниципального района И.И. Гузаиров, состоялось награждение почетными грамотами от имени главы Бавлинского муниципального района, дипломы от Национально-культурной автономии удмуртов РТ. Прозвучали народные и современные удмуртские песни в исполнении солистов и творческих коллективов. Изюминкой праздника стало выступление удмуртского Государственного театра фольклорной песни «Айкай». Весь день работали фотозоны, где можно было сделать яркие снимки на память. Завершающим зрелищным событием стали конные скачки. 
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Открытие Года научно-технологического развития 
в Республике Татарстан 
18 января Центральная детская библиотека для ребят организовала виртуальное путешествие для того, чтобы узнать, кто и когда изобрёл пластилин, ласты, батут, меховые наушники, шрифт Брайля и многое другое. К большому удивлению ребят, выяснилось, что все эти вещи изобрели дети. Выставка «Большие изобретения маленьких детей» позволила участникам прикоснуться к удивительным вещам, историю изобретения которых они узнали. 
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2. Выдающиеся земляки Бавлинского муниципального района.
Афанасьев Алексей Андриянович

(1925 - 1985)
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Поэт, прозаик, драматург, переводчик, педагог, участник Великой Отечественной войны. Родился в с. Потапово-Тумбарла Бавлинского района Татарской Республики. 
Поэтом написано немало стихов-поэм об учебе, жизни, думах и мечтах школьников, сочинял для них и сказки, автор пьесы "Йаваш Петёр". Совместно с драматургом Л. Родионовым написана пьеса "Колхозные девчата". Перевел на удмуртский язык поэму К. В. Иванова "Нарспи", драму П.Н.Осипова "Айдар", легенду А. Е. Алги "Шыв арманё". Афанасьевым А.А. переведено на чувашский язык произведения удмуртских писателей. На русском языке вышла книга "Живем в гостях" (1976).
Ахметзянов Рашит Ханифович 
Рәшит Хәниф улы Әхмәтҗанов
(1941 - 1995)
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Поэт, заслуженный деятель искусств Республики Татарстан, лауреат премии Союза писателей имени Г. Исхаки. 
Родился в деревне Татарский Кандыз Бавлинского района Татарстана. 
Автор более десяти сборников стихов и поэм. Особую популярность Р.Ахметзянову принесли его сборники «Җан яктысы» («Свет души»), «Кавышыр көн» («День встречи»), «Моңлану» («Грусть»), «Ачлык мәйданы» («Площадь объявивших голодовку») и др.
Ахметзянов Ильдус Ханифович 
Әхмәтҗанов Илдус Хәниф улы
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(1950)
 Артист Татарского государственного академического театра имени Г. Камала.
Родился в селе Татарский Кандыз Бавлинского района ТАССР. Народный артист РТ, лауреат Государственных премий им. М.Джалиля и Г. Тукая. Заслуженный артист РТ, РФ. Кроме того, И. Ахметзяновым переведены на татарский язык пьесы В. Шекспира «Антоний и Клеопатра», «Король Лир», «Ромео и Джульетта».
Батыршин Сайрин Ханифович 
Сирин Хәниф улы Батыршин
(1896 - 1969)
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Родился в селе Каракашлы ныне Ютазинского района РТ). Под литературным псевдонимом Сирин прославился как автор сильных, трибунных произведений, а также текстов популярных песен. 

В середине 1930-х годов был репрессирован. Полностью реабилитирован в 1957 году. Участник Великой Отечественной войны. Похоронен в Бавлах,  могиле установлен обелиск с барельефом поэта.

Латыпова Сирина Закиевна
Латыйпова Сиринә Зәки кызы

(1946) 
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Музыковед, журналист, специалист по связям с общественностью Казанского музыкального училища (колледжа) им. И.В. Аухадеева, заслуженный деятель искусств Республики Татарстан, член Союза композиторов.

 Родилась в селе Исергапово  Бавлинского района Татарской АССР. 
  На радио Татарстана проработала 27 лет музыкальным редактором, вела музыкальные передачи «Музыкальные встречи», «Музыкальный зал», «Музыкальные новости».

Мингазовна Зулейха Мухитовна
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Миңгазова Зөләйха Мөхит кызы (1955)
Поэтесса, драматург, педагог, заслуженный работник культуры Республики Татарстан.
Родилась в село Салихово Бавлинского района ТАССР.
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Мустафин Рафаэль Ахметович
Мостафин Рафаэль Әхмәт улы

(1931 - 2011)

 Писатель, литературовед, литературный критик, публицист, редактор, заслуженный работник культуры Татарской АССР, лауреат Государственной премии Республики Татарстан имени Габдуллы Тукая и премии комсомола Татарии имени Мусы Джалиля. 
Родился в селе Бавлы в семье служащего. 
Автор проблемных статей и рецензий о современной татарской литературе, проблемах взаимообогащения литератур, мастерстве переводчика художественных произведений. Центральной темой творчества члена правления Союза писателей РТ Р. Мустафина стало изучение жизни и творческой судьбы поэта-героя Мусы Джалиля.
Автор произведений: «По следам поэта-героя: книга-поиск», «Муса Джалиль: очерк о детстве и юности поэта», «Сибгат Хаким», «Красная ромашка: рассказы о поэте-герое Мусе Джалиле», «По следам оборванной песни», «Жизнь как песня», «Силуэты: литературные портреты писателей Татарстана», «Мы поимённо вспомним всех» и других.

Сайфуллин Ганс Хамитович

Сәйфуллин Ганс Хәмит улы

(1941 - 2017)
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Композитор, баянист-аккомпаниатор, заслуженный работник культуры РТ, народный артист РТ. 

Родился в рабочем поселке Бавлинского района ТАССР. 
Ганс Сайфуллин занимал особое место на татарской эстраде. Создал более 500 произведений – песни и инструментальные пьесы. Являлся наставником молодых талантов. Большим успехом пользовался его проект «Татар яшьләре жыены» («Сход татарской молодёжи»).
Самсонов Евгений Васильевич 

(1925-1989)
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Писатель, переводчик, педагог, журналист. Член Союза писателей СССР. Участник Великой Отечественной войны. 

Родился в селе Покровский-Урустамак Бавлинского района. Автор многих рассказов, повестей и романа «Северная симфония». Является первым переводчиком на удмуртский язык стихотворений известного венгерского поэта Шандора Петефи.

Многие годы занимался педагогической деятельностью, работал директором Покровско-Урустамакской средней школы, позже - корреспондентом газеты «Нефтяник Удмуртии». 
Тимофей Тимин (Митряшкин Тимофей Назарович)

(1918 - 2012)
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Писатель и публицист. Член Союза писателей Российской Федерации. Участник Великой Отечественной войны. 
Родился в селе Дмитриевка Бавлинского района в крестьянской семье. 
Автор более 30 книг и множества публикаций, посвященных жизни и творчеству героического эрзянского народа, подвигу своих соплеменников, в их числе «Так сражались бавлинцы», «Эрзянские сказки», «Москву отстояли», «Три Ивана» и другие.

Кроме авторских произведений он участник 20 коллективных сборников. 
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Усманов Виль Нургалеевич

Усманов Вил Нургали улы

(1968)

Композитор, певец, спортсмен. Народной артист Республики Татарстан.  
Родился в деревне Хансверкино Бавлинского района. Многократный чемпион Татарстана по национальной борьбе. 15 раз становился абсолютным батыром бавлинского Сабантуя. Автор многих популярных песен на татарском языке.
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Юнусов Вахит Закирович

Юнысов Вахит Зәкир улы

(1930-2006)

Писатель, журналист, член Союза писателей Татарстана и секретарь Татарского ПЕН-центра по международным связям.
Родился в селе Исергапово Бавлинского района. Долгие годы работал в министерстве внешней торговли СССР.  Активная литературная деятельность Вахита Юнусова совпала с периодом перестройки. Автор публикаций: рассказов, публицистических статей, литературных критических обзоров, исследований о татарской культуре на русском, татарском и английском языках, а также книги «6000 көн чит илләрдә» («6000 дней в странствиях»). 

Юнусов Миргазиян Закирович

Юнысов Миргазиян Закир улы

(1927 - 2014)
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Писатель-прозаик, публицист, скульптор. Член Союза писателей СССР, лауреат Государственной премии Республики Татарстан им. Г. Тукая, почетный моряк морфлота СССР, почетный председатель Татарского ПЕН-клуба.

Родился в деревне Исергапово Бавлинского района. 

Работал в научно-исследовательском институте морского транспорта, Министерстве морского флота СССР, заведующим отделом в журнале «Наука и религия». Позже – в Азовском морском пароходстве.
Автор книг «Железный слон» («Тимер фил»), «За голубыми облаками Занзибар» («Занзибар зәңгәр болытлар артында»). 

Наиболее заметным явлением в творческой биографии автора явились повести «Соленый ветер» («Тозлы җил») и «Радуга над морем» («Теләп алган давыл»), «Свеча горела» («Шәмдәлләрдә генә утлар яна»), «Приобретения и потери» («Табу һәм югалту»), «Судьба альбатроса» («Альбатрос язмышы») и другие.

Юнусова Асия Шайхразиевна

Юнысова Асия Шәйхразый кызы
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(1947)
Журналист и поэтесса. Заслуженный деятель культуры Татарстана, лауреат премий татарстанских журналистов имени Х.Ямашева, «Хрустальное перо-2002», литературной награды имени С.Сулеймановой. Член Союза писателей Татарстана.
Родилась в селе Байряки-Тамак Ютазинского района.
Работала в Татарском книжном издательстве, газете «Ватаным Татарстан», журналах «Татарстан коммунисты», «Татарстан», «Сөембикә». 

Яруллин Фанис Гатауллович

Яруллин Фәнис Гатаулла улы

(1938 - 2012)
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Татарский поэт, прозаик, драматург. Заслуженный работник культуры Татарской АССР, народный поэт Татарстана. Лауреат премии имени Мусы Джалиля, Государственной премии Республики Татарстан имени Габдуллы Тукая. Кавалер ордена «Дружбы народов».
Родился в деревне Кзыл-Яр Бавлинского района. 

Автор более пятидесяти книг. Наиболее известные произведения: «Крик души» («Җан авазы»),. «Упругие паруса» («Җилкәннәр җилдә сынала»), «Былинка на ветру» («Яралы язмышлар»), «У каҗдого своя тропа» («Һәркемнең үз сукмагы»), «Былинка на ветру» («Яралы язмышлар») и другие. Его произведения включены школьные учебники. Большое место в его творчестве занимает детская литература
Пьесы Яруллина ставились во многих театрах РТ, Башкортостана и Марий Эл. 
В честь поэта Фаниса Яруллина и его супруги Нурсии ханум в Бавлах установлен памятник. 

Яппарова Роза Роза Саитнуровна
Яппарова Роза Сәетнур кызы

(1949)
[image: image68.jpg]


 Заслуженный работник культуры Российской Федерации и Республики Татарстан. 
Родилась она в селе Хансверкино. 
Долгие годы успешно руководила Татарским государственным театром кукол «Экият», является членом землячества Бавлинского района. 

Можгин Михаил Антонович

(1918 - 1976)
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Удмуртский писатель, переводчик. Участник Великой Отечественной войны.
Родился в деревне Потапово-Тумбарла Бавлинского района в семье крестьянина.

Автор стихов, рассказов и очерков, а также сценария для первого удмуртского телевизионного художественного фильма «Дышетйсь» («Учитель») и других произведений.
Романов Владимир Васильевич

(1943 - 1989)
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Удмуртский поэт, переводчик. Член Союза писателей СССР. 

Родился в селе Удмуртские-Ташлы Бавлинского района. 
Автор книг «Мынам тулысэ» («Моя весна»), «Тыметын шунды уя» («Солнце плавает в реке»), «Покчи гужем» («Бабье лето») и другие.  Его произведения переведены на языки народов России и стран ближнего зарубежья.
В. Романов перевел на удмуртский язык произведения А. Пушкина, В. Маяковского, Пабло Неруды, стихи многих советских поэтов.

Тараканов Иван Васильевич

(1928 - 2015)
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Доктор филологических наук (лингвист), профессор, заслуженный деятель науки Удмуртской АССР.

Родился в удмуртском селе Покровский Урустамак (Урсы) Бавлинского района в крестьянской семье. 

Автор более 100 научных статей по проблемам удмуртской лексикологии и диалектологии, нормативной грамматики. 

Алатырев Василий Иванович
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(1908-1984)

Кандидат филологических наук (лингвист), доцент, заслуженный деятель науки УАССР, педагог.
Родился в селе Покровский Урустамак (Урсы) Бавлинского района. 

Шамсутдинов Хазбулат Хазбулатович
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В 1965 году окончил Бавлинскую среднюю школу № 3, затем Казанский государственный университет им. Ульянова – Ленина (механико-математический факультет)

Начальник бюро программирования на  Казанском производственном объединении имени С.П. Горбунова.

Шакирзянова Дайма Сулеймановна
Шакирҗанова Даймә Сөләйман кызы
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 (1923—1990)

Административный деятель. Заслуженный работник культуры РСФСР.

Родилась в с. Исергапово Бавлинского района. Комсомольский работник в районах ТАССР, Казани. Работала  первым секретаем Татарского обкома ВЛКСМ, зам. председателя Совета Министров ТАССР, начальник управления по охране гостайн в печати при Совете Министров ТАССР. 
3. Семейные творческие объединения в учреждениях культуры

Семейные творческие объединения в Доме Культуры Бавлинского муниципального района играют важную роль в культурной жизни сообщества. Эти объединения способствуют развитию творческих способностей членов семьи, укрепляют семейные связи и формируют активную гражданскую позицию. Одним из ярких представителей таких объединений является семья Мазитовых Рената и Лилии, которая активно участвует в различных культурных мероприятиях и конкурсах.   
      В этом году семья Мазитовых приняла участие в Фестивале семей Татарстана-2024 «Нечкәбил» который прошел 14 сентября в г.Казань. 

Участие в таком значимом фестивале подчеркивает активность и творческий подход семьи Мазитовых. Фестиваль прошел под патронажем Рустама Нургалиевича Минниханова и в рамках федерального партийного проекта «Крепкая семья». 
Семья Мазитовых представила 5-минутное выступление под названием «Медовые голоса», которое было тепло встречено зрителями и жюри конкурса. За свои достижения семья была награждена дипломами, что свидетельствует о высоком уровне их творческой работы и значимости участия в культурных мероприятиях. Таким образом, семейные творческие объединения как семья Мазитовых, не только развивают культуру и искусство в районе, но и способствуют укреплению семейных ценностей и социальной активности среди населения.
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С 25-27 июня в Бавлинском районе прошли телевизионные съемки Республиканской телепрограммы «Уйнагыз, гармуннар!». Съемочная группа телеканала «ВГТРК Татарстан» прибыла из г.Казань, в рамках Года семьи в проекте приняла участие семья Ирека и Рамзии Валитовых из города Бавлы. Организаторы-ведущие  телевизионного проекта - Заслуженный артист Республики Татарстан Наил Сагъдиев и очаровательная Айзиля Батырханова побывали со съемочной группой в гостях у семьи Валитовых. 

Рассказали о музыкальной семье, показали какие народные инструменты находятся в доме, об их творческих успехах и планах на будущее. Семья Валитовых известна не только в Бавлинском районе, но и за ее пределами. В свободное от работы время Ирек увлекается резьбой по дереву и с супругой Рамзией занимаются садоводством. На протяжении многих лет с детьми выступали на различных городских и районных мероприятиях играя на музыкальных инструментах. Семья Валитовых внесена в книгу почетных семей Республики Татарстан. В 2017 году семья участвовала в Межрегиональном фестивале гармонистов «Тальян моңы - көмеш моң» («Играй гармонь»), посвящённый вечеру памяти известного тальяниста, Заслуженного работника культуры Республики Татарстан Закинура Шаймарданова. В 2024 году семья Ирека и Рамзии Валитовых отметили 50-летний юбилей совместной жизни.
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4. Семейные туристические маршруты выходного дня

В нашей огромной стране множество красивейших мест для отдыха и познавательных поездок. Бавлинский район Татарстана - не исключение. В живописном уголке республики туристы смогут открыть для себя новые достопримечательности.
Россия с её многочасовыми поясами и регионами с различным климатом может порадовать практически любого туриста и гостя своими красивыми пейзажами, национальными традициями и возможностями для активного и познавательного отдыха. 

Татарстан - регион с тысячелетней историей, богатый природными ресурсами и обладающий уникальным культурным наследием. К гостям в республике относятся с особым уважением и гостеприимством. В каждом уголке Татарстана есть такие места, которые привлекут туристов и гостей страны и подарят незабываемые впечатления. 
Уникальное географическое расположение Бавлинского района Татарстана тому пример. Район соседствует с Башкортостаном, Оренбургской и Самарской областями на юго-востоке Татарстана. Смешение национальных культур, традиций, а также холмистый зелёный пейзаж придают Бавлинскому району особую привлекательность для гостей и туристов. 
Мы подготовили для вас топ популярных туристических маршрутов в районе.

«Салиховская гора», памятник природы
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Это песчаные скалы, здесь вы сможете посмотреть на геологический разрез мирового эталона, по которому гид вам расскажет историю местности до 2-х миллионов лет назад, познакомит с уникальным растительным миром.
Расположение: недалеко от села Салихово Бавлинского района РТ.
«Гостевой дом Гафуровых»
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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          В кафе вся еда готовится в печи, с соблюдением всей технологии традиционных блюд разных народов. Можно получить от хозяина дома мастер-класс как устроен деревенский дом, в чём же секреты полной экологичности их жилья. Можно покататься на лошади, собирать ягоды и лекарственные травы, полежать на сеновале, гулять в лесу и наслаждаться природой.
Расположение: город Бавлы РТ.
Сплав по реке Ик на катамаранах
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Вас ожидает путешествие во времени, когда вас окружает только природа и вода, а еще часовой пояс с разницей в 2 часа на разных берегах реки Ик.
Расположение: река Ик, Бавлинский район на границе с Башкортостаном.
База отдыха «Экият» («Сказка»)
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Здесь можно сходить в гости к суркам и не только. Туристическая тропа, путешествуя по которой вы получите небольшой экстрим, загадаете желание в пасти «динозавра», почувствуете высоту и просторы. 
Расположение: село Татарская Тумбарла, Бавлинский район РТ.
Развалины церкви Казанской иконы Божией Матери в бывшей деревне Лукинка
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Гости нашего края смогут посетить освященный родник Лукинка, познакомиться с историей и легендой о местности, прогуляться по старой почтовой трассе времен Екатерины Великой. 
Расположение: недалеко от села Верхняя Фоминовка Бавлинского района РТ.
Старая Владимиро-Богородская церковь в бывшем селе Репьёвка
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Это место часто посещают паломники. Здесь можно узнать историю и легенды деревни, испробовать вкуснейшей воды из родника, который пробивается прямо из-под камней в ущелье. 
Расположение: недалеко от села Татарская Тумбарла, Бавлинский район РТ.
Мастерская «Гончарный дворик»
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Гости и туристы смогут прикоснуться к древнему ремеслу, почувствовать себя творцом и взять на память с собой созданный своими руками сувенир. Хозяйка гончарной лавки расскажет историю создания и появления изделий из глины, поведает секреты и технику лепки глиняной посуды. Это место особенно интересно детям.

 Расположение: город Бавлы РТ.
Экскурсия по Бавлинским холмам
Особенный своеобразный пейзаж Бавлинского района привлекает многих туристов России. Холмы и ковыльная степь, шёпот или свист ветра, шелест листвы берёз на вершинах - и пусть весь мир подождёт, пока вы созерцаете мир! Экскурсия по холмам района оставит необычные впечатления на весну и лето этого года.

 Расположение: город Бавлы РТ

Дом-музей поэта Фаниса Яруллина
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Музей был открыт при жизни поэта в селе Кзыл-Яр, на его родине. В экспозиции музея представлены личные вещи, книги, фотографии, рукописи, письма, которые знакомят посетителей с жизнью и творчеством народного поэта Татарстана, писателя, драматурга.

 Расположение: село Кзыл-Яр Бавлинского района РТ.
Этноглэмпинг «АулДаЯл»
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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Полное погружение в сельский быт и его окружение. Можно попробовать национальные татарские блюда, угощаться мёдом с пасеки, пить чай из самовара, пробовать ягоды, фрукты и овощи прямо с грядки, наблюдать за домашними животными: куры, овечки, ухаживать за ними. Погулять около речки, по холмам, сходить к родникам, попариться в баньке, познакомиться с бытом, обычаями местных татар, пройти различные мастер-классы.
Расположение: село Исергапово, Бавлинский район РТ.
Ежегодно в Бавлинском районе проводятся яркие национальные праздники, которые всё больше привлекают туристов из различных регионов России: это и общенациональный татарский праздник «Сабантуй», и авто-туристический фестиваль «АрбаФест», и удмуртский праздник «Гырон Быдтон», и бардовский фестиваль «Сулинка - Белый ключ», и многие другие колоритные мероприятия, которые не оставят равнодушными гостей и туристов Бавлинского района Татарстана.

Подробнее: https://bavly-tat.ru/news/tema-dnya/top-turisticeskix-mest-v-bavlinskom-raione-tatarstana

5. Презентация объектов нематериального этнокультурного достояния Бавлинского муниципального района. 

«Айкай веран» – национальный праздник удмуртов, проживающих в селе Покровский Урустамак Бавлинского муниципального района Республики Татарстан. Праздник проводится в честь прихода весны. Проводится только в период с Пасхи до Троицы (В течение 40 дней). Дата проведения меняется в зависимости от даты Пасхи. В селе Покровский Урустамак есть гора Айка, неизвестно откуда взялась легенда - принесли ее с собой, или уже придумали наши «Бавлинские» предки, но передавалась она из уст в уста и дошла до наших дней. Услышав эту легенду, удмуртская писательница Галина Романова написала «Легенду об Айкай». Сюжет этой легенды заключается в следующем. В древние далекие времена родилась девочка по имени Айкай. Айкай росла, радовалась жизни и с каждым днем все больше раскрывалась ее красота. И выросла Айкай и славилась своей красотой на всю округу.  Но пришли темные силы, поднялись холодные ветры, небо затянуло тучами, солнце исчезло, все погрузилось во мрак. И чтобы спасти свой народ, Айкай обратилась к Инмар (Языческое божество солнца), с просьбой защитить народ от гибели, а взамен взять ее жизнь. Солнце услышало ее мольбы и превратило Айкай в гору, которая встала на пути холодных ветров и до сих пор защищает свой народ от невзгод.

Каждый год весной вечером  молодежь, молодые женщины, мужчины поднимались на гору «Айкай» и взявшись за руки, повернувшись к деревне, исполняли песню «Айкай». Эта ритуальная песня исполнялась только весной с Пасхи до Троицы, в остальное время года ее не пели. 
На сегодняшний день в этот праздник влились частицы других праздников и обрядов, но основной смысл праздника «Айкай» остался прежним - это встреча весны, приветствие пробуждения природы, новой жизни!
Праздник проводится весной, в первое воскресенье после Пасхи. Дата праздника не фиксированная, так как дата празднования Пасхи меняется каждый год.

Организаторы мероприятия с утра поднимаются на гору «Айкай», разжигают костер, ставят в котлах вариться мясную кашу. Часам к 11 дня начинают подходить жители села. Собираются и дети, и взрослые. Приходят семьями, с друзьями, с родственниками. Начинаются различные игры, которые знают и старшее поколение и дети, так как в играх участвуют все вместе. Затем все садятся кушать кашу. После каши, все желающие встают, взявшись за руки, лицом к солнцу, в сторону деревни и исполняют главную песню этого мероприятия - «Айкай».
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Национальный обряд удмуртов «Ӝук вӧсян» («Вызывание дождя ») – национальный обряд удмуртов, проживающих в селе Удмуртские Ташлы Бавлинского муниципального района Республики Татарстан. Обряд проводится летом, при длительном отсутствии осадков - засухе. Дата проведения не фиксированная.

      При длительном отсутствии осадков, угрозы гибели посевов, старейшины села собираются и договариваются о необходимости проведения обряда «Ӝук вӧсян»( «Вызывание дождя»).

      В специально оговоренный день, уважаемые женщины села ходят по домам, собирая крупу для каши. Жители дают кто что может – крупу (любую), яйца, масло. Жители села заранее договариваются, купить вскладчину барана или кто-то пожертвует петуха (бывает и несколько). На следующий день мужчины-старожилы в специально отведенном месте, недалеко от молебного места, режут животное , женщины, вышедшие из детородного возраста, помогают разделывать мясо. Перья, шкуру, лапы, копыта, головы откладывают. На поляне (всегда одно и то же место) устанавливают котлы и ставят варить мясо, яйца. Пока готовится кушанье, подходят люди, накрывают стол из принесенных гостинцев. После приготовления каши (готовят пожилые женщины), кашу накладывают в большую миску, в другую – мясо. Мужчины-старожилы (обязательно в головных уборах) берут эти миски с кашей, мясом, яйцами, рушник с хлебом и повернувшись на восток начинают молитву-обращение к Инмару (верховное божество удмуртов-язычников), духам предков, природы. С мужчинами могут встать и пожилые женщины, остальные присутствующие встают чуть поодаль. Осто Инмаре Кылчине!

Ӝук, сӥль, нянь кутыса вӧсяськиськом! Инмар атаймы, тынад нимыд дано мед луоз! Тынад эксэйлыкед мед лыктоз, тынад эрик кузёед мед луоз музъем вылын но инмын кадь.

Тынэсьтыд куриськиськом! Милемлы туннэ улыны няньёстэ сёт. Гужеме потса кизем удысъёсты шуныт зордэ сёт.Пудо-животъёслы тазалык сёт.

Вань калыклы тазалык сёт, милемыз визь сынасьлэсь уть, нош уродэзлэсь мозмыт.

Тдыса но тодытэк вӧсяськиськом, Инмар-атай ачид кабыл кар.

Аминь! Аминь! Аминь!

     Каждый из молящихся (жрецов) произносит свою часть молитвы.

Смысл молитвы заключается в прошении «доброго» дождя (ӟеч зор), хорошего урожая, мира и благополучия народу и селу. Примечательно, что наравне с язычниками встают и мужчины, исповедующие христианскую веру, они молятся по православным канонам. Приходят на праздник «Ӝук вӧсян»  все желающие, на молебне нет чёткого разделения по конфессиям.

     После окончания молитв освящённую кашу, мясо, яйца, хлеб ставят в центр стола и приступают к трапезе. Во время еды кости от мяса собирают в отдельную миску, не допускается кинуть кость в сторону, например, собаке.

Считается, что боги и духи лучше прислушиваются к безгрешным детям (сӧлыктем нуны), поэтому их присутствие только приветствуется. 

После того, как все отведали каши, пожилые запевают старинную песню «Пересь куй» («Старый напев»), своего рода универсальный напев, который исполняется на праздниках, молениях и на поминках – «пересь кисьтон» (поминание всех умерших родственников, проводят в октябре):

Пукси кызьпу но ай выжые.

Пуки гинэ боры но кисьматозь.

Ваньмыз тодам но ай усьыку,

Бӧрдӥ гинэ синъёсы тӧрнатозь. 

Куплетов песни очень много, под нее могут подстраиваться слова любой песни с частушечным размером.
     По окончании трапезы, пожилые собирают все кости жертвенного животного перья-шкуру, голову-ноги  закапывают недалеко от места молитвы в месте, где не ходят люди и скот (не топчут).Затем, пожилые женщины берут по немногу всего того, что приготовили и относят на кладбище «угостить усопших предков» (куяськон). Оставшуюся кашу, мясо, яйца, хлеб разносят по домам пожилым, не сумевшим прийти на место молитвы по состоянию здоровья и нуждающимся.

Русский свадебный обряд «Выкуп невесты» - свадьба издревле считалась самым главным событием в жизни. Православие не предусматривает возможности развода, поэтому женились люди лишь один раз. К невесте засылались сваты. Если сваты договаривались то назначался день свадьбы.

На наряженной, запряженной лошади в тарантас (телега) с шутками и прибаутками жених приезжал за невестой. Кучер (дружка) во время езды к дому невесты поет (кричит): «Вожжи. Вожжи коротки, ехать нельзя, вожжи надо удлинить» за это ему кто, что может подать, раньше подавали яйцо, платочек. В это время невеста сидела дома в красном угле в павлодаровском платке. Шаль закрывало лицо невесты, чтобы уберечь её от сглаза. После того как прошел выкуп невесты, родители невесты благословляли невесту с женихом и они отправлялись в церковь.
Жених мог увидеть невесту только в церкви, после венчания. Под старинную деревенскую обрядовую песню «Солнышко» молодых выводили из дома. Впереди шла сваха с иконой Богородицей, за ней шел дружка. И держась за платочки шли жених, невеста, замыкала другая сваха которая несла узел с приданным (у людей которые были побогаче были сундуки с приданном).   Невеста с помощью подруг должна была приготовить к свадьбе большое количество приданого. В основном в приданое шли вещи, сделанные невестой собственными руками ранее. В приданое обычно входила постель (перина, подушка, одеяло, рушники,) и дары жениху и родне: рубахи, платки, пояса. Более богатые родители дарили: овцу, швейную машинку. После того как вышли на улицу невеста вставала в тарантас (телега, сани), крестилась на все четыре стороны (прощалась с молодостью), а затем тарантас трогался. За невестой трогался тарантас жениха, так ехали до церкви. Песня «Солнышко» сохранилась до нашего времени, до сих пор в селе провожают невесту под эту песню. Лихачева Нина Дмитриевна 1941 года рождения исполняет ее в деревенском стиле (оригинале).
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Татарский свадебный обряд «Килен төшерү» Татарская свадьба – важнейшее событие в жизни будущей мусульманской семьи. К невесте засылают сватов. После того, как сваты договариваются с родителями невесты, жених с родителями приходит просить руки невесты. Если придут к согласию, назначают день никаха. Очень красивый обычай, когда невеста первый раз переступает дом жениха. Невесту родители жениха встречают у порога, где она наступает на подушку, ей дают отведать мед, масло (на сладкую, сытную жизнь). Считалось, что этот обычай является залогом взаимопонимания с родителями жениха и невестой. Семейные традиции, обычаи и обряды были и остаются неотъемлемой частью культуры и быта татарского народа. Обряды сопровождали и регулировали поведение человека на протяжении всей его жизни - от рождения до смерти. Люди верили, что здоровье и благополучие их семьи, а то и всего рода зависит от того, насколько правильно соблюдаются обычаи.

При этом у татар, как и у многих других народов, центральным событием в жизни человека считалась свадьба. Серьезное отношение к браку подтверждается и народными пословицами: «И у птицы есть гнездо» («Кошның да оясы бар»), «У того, кто не женится, дома нет, у того, кто дом не имеет, нет родины» («Ире юкның өе юк, өе юкның иле юк») и так далее.

Татарская свадьба («туй») богата оригинальными традициями и обрядами. «Килен төшерү» является среди них одним из самых ярких, эмоциональных и наполненных содержанием обрядов.

Обряд встречи невестки («килен») в доме жениха относится к после свадебным церемониям. Это долгожданный момент для родственников мужа, поскольку многие из них еще не видели новоиспеченную родственницу. «Свекровь подводила к невестке подушку и говорила: «Сойди, невестушка, опираясь, принеси в дом счастье, удачу и богатство» («Төкле аягың белән»). Невеста сходила, наступив на пуховую подушку. В дом свекрови невеста обычно входила в сопровождении женщин, которые причитали: «В доме жениха ложись камнем» («Төшкән җиреңдә таш булып бат», то есть останься навсегда). За порогом дома молодых снова встречала свекровь с чашами, наполненными медом и маслом, и говорила: «Будь, как мед, сладкой, как масло, податливой!» («Бал кебек татлы бул, май кебек йомшаҡ бул!»). Сначала она подавала невестке ложку меда, затем масла. Ритуал с подушкой означал пожелание доброго нрава, спокойной жизни, с медом - сладкоречивости, с маслом-мягкости в обращении с другими. Значительным моментом в свадебных торжествах, проводимых на стороне жениха, является обряд показа источника воды - «Су юлы». Утром, по традиции, новобрачная шла к реке с коромыслом и ведрами («көянтә» и «чиләк») и несла с собой серебряную монетку, которую должна была бросить в воду. Согласно древнему обычаю - это дар духу воды, задабривание его и пожелание счастливой и гармоничной жизни на новом месте. Наполненные ведра невеста аккуратно несет до дома, стараясь не расплескать воду. От аккуратности невесты во время этого обряда зависит благополучие молодой семьи. К моменту показа источника в доме родителей жениха собирали женщин деревни на чай («Килен чәйе»). Перед этим из привезенных сундуков на общее обозрение вынимали вещи молодой: личную одежду, предметы убранства дома, посуду. Присутствующим раздавали подарки невесты («килен буләге», «бирнә»): платки, тюбетей и т.д. С этого времени килен начинала выполнять работы по дому: ставила самовар, пекла блины, топила баню». Удивительно, но именно обряд показа источника воды - «Су юлы» настолько любим татарами, что и сейчас пользуется популярностью. При этом исследователи справедливо указывают на консерватизм и относительность свадебной обрядности. «Каждое новое поколение вносило и вносит в обрядовое оформление брака те или иные изменения, обусловленные конкретными обстоятельствами современного ему экономического и культурного развития. Да и сама обрядность, регламентируя действия людей в одних ситуациях, предоставляла им свободу в других. Изменения уживались со старыми обычаями, порой очень архаичными», – указывают авторы книги. В наши дни татарская свадьба сохранила тот неповторимый колорит старинных традиций, который делает ее удивительным, ярким и необыкновенным событием. Молодые пары, особенно в деревнях, по-прежнему соблюдают обычаи и передают их из поколения в поколение. Даже в городах, где проживает татарское население, прикладывается немало усилий по сохранению народных традиций.
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Национальное удмуртское блюдо «Кокромульы» (Сухое печенье) представляет собой пресную печёную лепёшку. В удмуртских деревнях (Николашкино, Покровский Урустамак) Бавлинского района  кокромульы готовили на все праздники. Кокромульы входит в разряд традиционных праздничных блюд.

«Нет будущего  у народа, который забывает свое прошлое», гласит народная пословица. Сохраняя народные традиции, бавлинские удмурты кропотливо оберегают свой фольклор, народные ремесла, национальные блюда. У  удмуртов   Бавлинского района удмуртской национальной кухни является  «кокромульы»  праздничным угощением, чаще всего непременным атрибутом,  только для самых дорогих и желанных гостей. История названия уходит далеко в прошлое и напрямую связано со способом приготовления. Ещё в давние времена удмурты занимались приготовлением «кокромульы»  в печи. Лепешки раскладывали в сковородки на расстоянии друг от друга  и ставили в жаркую печь, чтобы они красиво согнулись. Запекание проходило при очень высокой температуре. Это блюдо не всем удавалось приготовить, в деревне были две-три мастерицы, которые с душой  и своими секретами готовили на все праздники (свадьбы, проводы, юбилеи). И по сей  день это блюдо является праздничным угощением удмуртов нашего района.

ТЕХНОЛОГИЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ 

Ингредиенты
Для теста:

Мука - 400 гр.

Яйцо - 4 шт.

Вода - 4 ст. ложка

Соль - щепотка
Рецептом приготовления одного из блюд удмуртской кухни (кокромульы) - поделилась жительница села Никифорова Валентина Степановна. Основная хитрость приготовления этого блюда заключается в раскатке теста. Лепешки раскладывали в сковородки на расстоянии друг от друга  и ставили в жаркую печь, чтобы они красиво согнулись, сковорода обязательно должна быть чугунной. Запекание проходило при очень высокой температуре. Если соблюдать правильно технологию, никаких трудностей не возникнет, основа будет красиво согнутой.
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Национальный праздник чувашей «Хĕрлĕ ту» (Красная Горка)
Красная горка у восточных славян была праздником начала весны - с кострами, хороводами, ярмарки невест, обрядом заклинания весны, гаданиями и многим другим. Считался преимущественно девичьим праздником. В старину горками называли места сельских гуляний, которые первыми покрываются зеленой весной, а слово «красная» в славянских диалектах означало «красивая, нарядная, приятная, веселая». «Хĕрлĕ ту» (Красная горка)  - это особый праздник чувашей, проживающих в Бавлинском районе. Ежегодно весной в селе Потапово-Тумбарлы проводится «Хĕрлĕ ту» (Красная горка). Дата праздника не фиксированная, так как дата празднования Пасхи меняется каждый год. В этом году Красную Горку праздновали 1 мая. В праздничный день, жители села Потапово-Тумбарлы   поднимаются на гору. Все собравшиеся играют в народные игры, кружатся  в дружном хороводе, угощаются  чувашским пирогом «хуплу» и  пивом, детям раздаются  сладости. До обеда вспоминают усопших, делают уборку на кладбище, а в обед ходили в гости. Поют песни «встреча», «гостевая», «прощальная», играют в игры «Тухья тăхăн» (головной убор), «Пÿртле»(«четверка»), «Тарăн варта» (игра с ремнем»). На сегодняшний день в этот праздник влились частицы других праздников и обрядов, но основной смысл праздника «Хĕрлĕ ту» остался прежним – это встреча весны, приветствие пробуждения природы, новой жизни.

         По словам жителя села Потапово-Тумбарлы Бавлинского района Семеновой Нины Афанасьевны существует примета на красную горку. Если погода солнечная в этот день, то к богатому урожаю пшеницы.
         Жители удмуртского села Покровский Урустамак Бавлинского района так же стараются сохранять древнюю народную традицию, и устраивают празднование Красной горки каждый год на горе Айкай. На сегодняшний день в этот праздник влились частицы других праздников и обрядов, но основной смысл праздника «Хĕрлĕ ту» остался прежним - это встреча весны, приветствие пробуждения природы, новой жизни.
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Мунаджаты у татар
Мунаджаты - это духовное наследие татар. В буквальном переводе с арабского мунаджат значит «разговор с самим собой», «мольба о прощении».     Мунаджат является одним из древнейших в народе жанров народного творчества, это форма обращения верующих к Аллаху. В переводе с арабского мунаджат - разговор с самим собой, обращение, мольба к Аллаху о прощении. Это не просто поэзия, облаченная в музыку, это способ выразить свою душевную боль, мольбы и покаяния в грехах. Мунаджаты по своему содержанию делятся на четыре группы: религиозно-общефилософские, о родной земле и разлуке с ней, о взаимоотношениях матери и ребенка, о жизни и смерти. Мунаджат исполняется без сопровождения музыкальных инструментов. Тексты всех мунаджат объемны, они включают в себя до 15 и более четверостиший.
На фестивале религиозных песнопений и мунаджатов «Милли моң», который прошел на юге республики Татарастан, в городе Бугульма, Римма Яруллина представляла город Бавлы. Она - не профессиональная певица, но исполнение мунаджатов - это жанр особый, говорит она.
Руководитель ансамбля мунаджатов города Бавлы «Инсаният»

Римма Яруллина: «Чтобы петь мунаджаты, в первую очередь человек должен быть религиозным. Надо знать историю ислама. Это очень ответственно, ведь молитвы они идут на арабском, и не все это могут понимать, а мунаджаты они идут уже на татарском языке и более понятнее». В городе Бавлы ежегодно проводится вечер мунаджатов «Халкыбызның күңел җәүһәрләре». Праздник направлен на популяризацию мусульманских традиций, возрождение и дальнейшее развитие народного творчества. Исполнительницы мунаджатов женщины старшего возраста, бабушки села Шалты Бавлинского района: Саяхова Назифа, Канипова Фаузия, Ибраева Гульчачак, Гыйлфанова Назия.
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«Новогодний праздник «Сурхури» («Овечья нога»)
«Сурхури» - старинный чувашский праздник. Он отмечался в период зимнего солнцестояния, когда день начинал прибывать. Сурхури обычно праздновался целую неделю. Позднее этот национальный праздник нового года совпал с христианским рождеством («раштав») и продолжался до крещения («кашарни»). Во время празднования сурхури проводились обряды, призванные обеспечить хозяйственные успехи и личное благополучие людей, хороший урожай и приплод скота в новом году.
У чувашского народа много традиционных праздников и обрядов. Некоторые из них забыты, другие дошли до нас. Они дороги как память о нашей истории. Без знания народных традиций и обрядов невозможно полноценное идейно-нравственное воспитание молодого поколения. Они способствуют росту национального самосознания,  духовному обогащению личности,  подготовке молодёжи к взрослой, семейной жизни.

У чувашей раштав уйахĕ  (декабрь) месяц «раштав» начинался во второй половине декабря и завершался в январе. Наиболее важным праздником в этот период и сейчас является сурхури с сопутствующими ему ряжением и гаданиями. Цикл обрядов сурхури начинался за 1-2 дня до 7 января (до 25 декабря по старому стилю) и заканчивался 18 января по новому стилю (5 января по старому стилю), охватывая период от сочельника до крещения. В этот период имело место много развлечений, гаданий, ритуалов. В праздновании сурхури с интересом участвуют учащиеся, молодёжь и сташрее поколение.

Интересны для учащихся и молодёжи рассказы о множестве примет  и гаданий на Новый год о судьбе, видах на урожай.

Обряды зимнего цикла у чувашей завершает саварни “масленица” , длившаяся около двух недель. Здесь почти нет культовых и обрядовых моментов. Основное место, как и в праздновании русской масленицы, занимают встречи и проводы, катания с ледяных гор и на лошадях, хождение в гости с угощениями и блинами., Были здесь и другие увеселния, детские забавы. 

В первый день «сурхури»  детвора собиралась группами и обходила деревню подворно. При этом дети распевали песни о наступлении нового года, поздравляли односельчан с праздником, приглашали других ребят присоедениться к их компании:

Сурхури! Сурхури!

Новый год! Новый год!

Çитрĕ кĕтнĕ Сурхури!

Долгожданный Новый год!

Сурхури çитнĕ, куртăр-и?    Новый год настал! Видали?

Хирĕç тухса илтĕр-и?

С радостью его встречаете,

Хапха уçса хутăр-и? 

Ворота отворяете?

Атьăр тухăр, ачасем,

Выходите же, ребята,

Урам тăрăх кайăпăр,

Все по улицам пойдём,

Килĕрен киле çÿрĕпĕр,

Дом за домом обойдём,

Салат-хăмла пухăпăр,

Хмель и солод соберём,

Кукăль-çимĕç пухăпăр,

Пирожочков наберём,

Сурхури ĕçки тăвăпăр!

Пир горою провернём!

Сурхури-тек Сурхури!

Новый год так Новый год,

Чаплă пултăр Сурхури!

Славно справим Новый год!

Кĕркури те Варвари,

Вы, Варвара и Григорий,

Сурхурине пыратăр-и?

Вы придёте к нам на пир?

Пырассине пыратăр,

Приходите, рады вам,

Кăмĕл нухрат паратăр-и?
Принесите денег нам!

Хозяева домов встречали ребят у распахнутых ворот,  приглашали в избу и угощали специально приготовленными пирожками,  калабашками (йавача), сладостями, ороехами и непременно – жаренным горохом. Ребята под музыку пели песни-заклинания с пожеланиями хозяевам благополучия, доброго урожая, обильного приплода скота. При этом детвора осыпала щедрых хозяев, а также молодняк домашнего скота жареным горохом, приговаривая:

Виçĕ тĕслĕ выльăхăр-чĕрлĕхĕр

Да будут три вида вашего    скота

Хутаçлă пăрçа пек хунавлă пултăр,

Многочисленными, как горшины  в стручке,

Шÿтернĕ пăрçа пек мăнтăр пултăр,

Тучными, как мочёные горошины,

Ăшаланă пăрçа пек çирĕп пултăр.

Крепкими, как жареные горшины.

Пĕр вĕçĕ шыв патĕнче пултăр,

Один конец стада да будет у водопоя,

Тепĕр вĕçĕ картара пултăр!


Другой конец да будет в хлеву!

Большое место в празднике сурхури занимали увеселения, песни, танцы, игры и новогодние гадания. Вечером на “девичий пир” приходили и взрослые. Они присматривали за поведением молодёжи, помогали им, выбирали для своих сыновей невест. Девушки в первую очередь угощали пивом пожилых. Те, получив ковшик пива, поздравляли всех молодых с новым годом, желали счастья и благополучия в наступившем году: парням – жениться, девушкам – выйти замуж и зажить дружной и богатой жизнью. В опустошённый ковш они опускали монетки, которые потом отдавались хозяину дома за аренду помещения.

Вскоре взрослые уходили, и веселья возобнолвлялось с новой силой. Во время сурхури от рождества до крещенья по вечерам ходили ряженые (светке),  которые непременно появлялись и на девичьем пиру. Ряженые разыгрывали всевозможные юмористические сценки.

В  «Гадание на кольцах» обычно собирались пожилые люди, которые пели песни. Все пришли со своими перстнями. Чтобы кольца были заметны, каждое свое кольцо перевязывают разноцветными нитками.
(Пока они за водой сходят, вокал «Мĕншĕн-ши, эп сана пит юратрăм»)

Сейчас мы спускаемся в колодец, чтобы черпать воду. Ведерникова. В ведро кладут половник и сверху накрывают белой замазкой. Один ведром: второй черпаком: третий кочергой или хватом. Спустившись в колодец, ведущий медленно наполняет ведро водой.  «40 чертей 1 шайтан  сядьте в наше ведро (сядьте в нашу тележку)»

И почерпнул 41 половник воды, тихо, не задумываясь, один за другим - впереди кочергой, второй черпаком, третий ведром с водой, в котором вращалось кольцо. Обладательницей кольца должна была стать одна из дочерей. Обладательницей кольца должна была стать одна из дочерей. И тихонько загадывает желание и посылает каждому свое кольцо (в одно и то же время). Сверху покрывают лицевую сторону: начинается пение: постепенно все начинают петь. Вращающий момент от кольца к кольцу. Попав в кольцо, он вытаскивает руку из воды: в это время они перестают петь. 

С 13 на 14 января ближе к полуночи начинались гадания. Молодые люди стремились предугадать своё будущее, узнать, какие изменения их ожидают в новом году. Способов гадания было великое множество. Молодёжь обычно загадывала о суженом, взрослых же интересовали виды на урожай. В новогоднюю ночь спать не полагалось. Поэтому молодёжь веселилась до утра. Под утро веселье  выплёскивалось на улицы. Тут также звучали песни, продолжались гадания. В старину этот праздник отмечался каждый год. Но сегодня многие традиции забыты. В селе Васькино-Туйрала возобноляют традиции чувашского народа.
         Многие верят в старинные обычаи и приметы, в том числе - разные гадания. Святочные дни в январе, начиная с Рождества и до дня Крещения - лучшее время для того, чтобы приоткрыть тайны будущего, узнать, как сложится жизнь. Совершенно точно, что таинственные ритуалы притягивают и завораживают. На празднике исполнялись чувашские народные песни «Çĕрě çавăрмалли юрăсем», которые пели в старину в селе Васькино-Туйрала. Гадали на суженого, на счастливое замужество, на будущее.
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